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Chapter 1 Introduction 1.1 The" power turn” in translation studies 1.2 Major perspectives on translation and
power 1.3 Significance of studying power relations in translationChapter 2 The unstable source text power 2.1 The
vicissitude of source text power in the Western context 2.2 The undervalued source text in the Chinese tradition
2.3 Cultural traditions and source text power disparity 2.4 Source text power and translation practice--The
concept of"equivalence" revisitedChapter 3 The pull of two cultures and the translator’ s cultural orientation 3.1
Diachronic study of two major translation strategies in China and the West 3.2 Non-equivalence between
foreignizationdomestication and "yi-huaguihua" 3.3 Cultural orientations of translators as a collectivity vs. as
individuals: The case of Moss Roberts' translation of Three king-doms Chapter 4 Power asymmetry and language
choice in translation 4.1 Cultural status and language selection in Chinese translation 4.2 Translation and symbolic
power in the European UnionChapter 5 Power interference from the target culture 5.1 Ideological manipulation in
translation 5.2 Patronage and the poetic choices of Zhu Shenghao and Liang ShigiuChapter 6 Translation as
manipulation: a case study of Yan Fu' srendition of On Liberty 6.1 Main ideas of On Liberty 6.2 Yan Fu's
manipulating strategies 6.3 Differences between the source and target texts 6.4 Power relations behind Yah Fu' s
translationChapter 7 Suggestions for future research 7.1 Relativity of the cultural influence on translation 7.2
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